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RESUMEN 

 

La presente tesis titulada «Cumplimiento de la norma UNE en el subtitulado para 

sordos de la película peruana Juliana, año 2017» tiene como objetivo principal 

analizar cómo se manifiesta el cumplimiento de la norma UNE en el subtitulado para 

sordos de la película peruana Juliana. Respecto a la metodología empleada, el tipo 

de investigación es aplicada y su enfoque es cualitativo, además es de diseño 

fenomenográfico y de análisis de contenido donde se analizó el subtitulado para 

sordos de la película Juliana. Para obtener los resultados se emplearon dos 

instrumentos: fichas de análisis y entrevista a expertos. Se analizaron los 6 

parámetros de la norma UNE y se concluyó que, en general, el cumplimiento de la 

norma UNE no se manifiesta de manera total. Hay dos parámetros en donde hay 

más incumplimiento de la norma UNE, los cuales son los criterios editoriales e 

identificación de personajes. Por otro lado, se encontró que el parámetro que cumple, 

en gran medida, con la norma UNE es el de aspectos visuales. 

 

Palabras clave: Traducción audiovisual (TAV), traducción accesible, subtitulado para 

sordos, norma UNE (AENOR, 2012)  
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ABSTRACT 
 

 “UNE Standard Compliance in Subtitling for the Deaf and Hard-of-Hearing of the 

Peruvian film called Juliana, 2017” is the title of this thesis. Its objective was to 

analyze how UNE Standard Compliance is performed in subtitling for the deaf and 

hard-of-hearing of the Peruvian film called Juliana. In relation to methodology, it is an 

applied and qualitative research; in addition, it has a phenomenographic design and 

content analysis in which subtitling for the deaf and hard-of-hearing of the film called 

Juliana was analyzed. Two instruments were applied in order to obtain the results: 

analysis sheets and interview for specialists. UNE Standard´s Six parameters were 

analyzed, and the conclusion of that was that UNE Standard is not performed totally. 

There is a high level of non-compliance in two parameters, and these are editorial 

criteria and identification of characters. On the other hand, visual aspects have a high 

level of UNE Standard compliance. 

 
Key words:  Audiovisual translation (TAV), accessible translation, subtitling for Deaf 
and Hard-of-Hearing, UNE standard (AENOR, 2012)
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